	Joseph and Asenath
	יוסף ואסנת

	A text from Hellenistic Egypt (ca. 100 B.C.E. to 100 C.E.) tells a romantic story of Joseph and Asenath’s courtship. Initially, Asenath rejects Joseph, but then falls in love with him, only to have Joseph reject her because she is the daughter of an Egyptian priest. It’s only after she repents and changes her allegiance to Israel’s God that Joseph marries her.
	טקסט ממצרים ההלניסטית (100 לפני הספירה עד 100 לספירה בערך) מספר סיפור רומנטי על נישואי יוסף ואסנת. בתחילה אסנת דוחה את יוסף, וכאשר היא מתאהבת בו אחר כך הוא דוחה אותה משום שהיא בתו של כוהן מצרי. יוסף נושא אותה לאישה רק אחרי שהיא עושה תשובה ומתחילה להאמין באלוהי ישראל
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	פרופ' פטרישה אהרן־קרול

	Mummy Portrait of a Woman (detail), C.E. 100–110, attributed to the Isidora Master. The J. Paul Getty Museum
	דיוקן של אישה על גבי מומיה (פרט), 100–110 לספירה, מיוחס לאומן של איזידורה. מוזיאון פול גטי

	When Pharaoh appoints Joseph as viceroy, he also gives him Asenath, the daughter of an Egyptian priest, as a wife:
	כאשר פרעה ממנה את יוסף למשנה למלך הוא נותן לו לאישה את אסנת, בתו של כוהן מצרי:

	
Gen 41:45 ...and (Pharaoh) gave him for a wife Asenath daughter of Poti-phera, Priest of On. Thus Joseph emerged in charge of the land of Egypt.”
	בראשית מא:מב ...וַיִּתֵּן־לוֺ אֶת־אָֽסְנַת בַּת־פּוֺטִי פֶרַע כֺּהֵן אֹן לְאִשָּׁה וַיֵּצֵא יוֺסֵף עַל־אֶרֶץ מִצְרָיִם׃


	As a daughter of an Egyptian priest, Asenath would have worshiped Egyptian deities, not Joseph’s God. Later Jewish writers, unlike the biblical author, were troubled by this; as the mother of Ephraim and Manasseh (Gen 41:50–52), two future tribes of Israel, Asenath and her allegiance needed clarification.
	בהיותה בת כוהן מצרי, אסנת עבדה בוודאי אלילים מצריים ולא את האל שיוסף עבד. בשונה ממחברי המקרא, דעתם של מחברים יהודים בני תקופות מאוחרות יותר לא הייתה נוחה מכך; אסנת היא אימם של אפרים ומנשה (בראשית מא:נ–נב), שניים משבטי ישראל שלעתיד, ולפיכך יש לעמוד על זהותה הדתית.

	Asenath is the Daughter of Dinah
	אסנת היא בת דינה

	Targum Pseudo-Jonathan (ca. 7th century C.E.) solves this problem by presenting Asenath as the daughter of Joseph’s sister, Dinah (Gen 41:45):[1]
	התרגום המיוחס ליונתן (המאה השביעית לספירה בערך) פותר את הבעיה באמירה שאסנת היא בתה של דינה אחות יוסף (בראשית מא:מה):[1]

	
And he gave him Asenath, whom Dinah had borne to Shechem, and the wife of Potiphera, the prince of Tanis, had brought up, to be his wife.[2]
	וִיהַב לֵיהּ יַת אָסְנַת דִילֵידַת דִינָה לִשְׁכֶם וּרְבֵיתָה אִיתַּת פּוֹטִיפֶרַע רַבָּא דְטָנִיס לְאִינְתּוּ.[2]


	Extending this exegetical tradition, Midrash Aggadah (12th cent.) fills in the details about how Asenath reaches Egypt and is adopted into Potiphar’s house (Gen 41:45):
	מדרש אגדה (המאה השתים עשרה) מפתח את המסורת הפרשנית הזו ומשלים את הפרטים החסרים בסיפור, ומתאר את הגעת אסנת למצרים ואת אימוצה בבית פוטיפר (בראשית מא:מה):

	
But wasn’t she Dinah’s daughter? We have heard that when Jacob our father came from Shechem, he wrote out on a golden plate everything that happened to them with [Shechem the son of Hamor]. When Dinah gave birth to Asenath, he put the plate on her neck and set her down by the wall of Egypt.
	והלא בת דינה היתה ושמענו כשבא יעקב אבינו משכם כתב על טס של זהב כל מה שאירע להם עם (חמור בן שכם)[3] [שכם בן חמור] וכשילדה דינה את אסנת נתן הטס על צוארה והשליכה בחומת מצרים.


	
That day, Potiphar went out for a stroll with his lads, and as they got to the wall, they heard the sound of a crying newborn. He said to his lads “Bring me the child.” He saw the plate and the incidents [described upon it]. Potiphar said to his slaves: “This girl is the daughter of important people, bring her to my home and get a nurse.” And since he brought her up, she is referred to as his daughter…
	אותו היום יצא פוטיפר לטייל עם נעריו והגיעו עד לחומה שמע קול בכיית ילוד אמר אל נעריו הביאו לי את הילד הזה וראה את הטס ואת המאורעות אמר פוטיפר לעבדיו זאת הבת בת גדולים היא הוליכוה לביתי והביאו לה מינקת ובעבור שגדלה נקראת בתו...



	Centuries earlier, Greek speaking Jews handled the problem of Asenath’s Egyptian identity in a very different way.
	מאות שנים לפני כן, יהודים דוברי יוונית התמודדו עם בעיית זהותה המצרית של אסנת בדרך שונה בתכלית השינוי.

	The Hellenistic Story, Aseneth
	הסיפור ההלניסטי "אסנת"

	Ninety-one manuscripts of Aseneth (the Greek form of Asenath), sometimes called Joseph and Aseneth, dating from the 6th to the 17th centuries C.E., preserve all or part of the narrative. The story was written in Greek, and most scholars date the composition to ca. 100 B.C.E. to 100 C.E..[4]
	סיפור היצירה "אסנת" (ביוונית: Aseneth), המכונה לפעמים "יוסף ואסנת", השתמר בצורה מלאה או חלקית בתשעים ואחד כתבי יד המתוארכים למאות השישית עד השבע עשרה. היצירה נכתבה ביוונית, ומרבית החוקרים סבורים שהיא התחברה בתקופה שבין 100 לפני הספירה ל־100 לספירה.[4]

	It deviates from the biblical Joseph story in significant ways,[5] and addresses Aseneth’s worship of foreign gods within a larger narrative that has light-hearted moments reminiscent of ancient Greek novels, in which the male and female protagonists fall in love, undergo a series of trials that threaten their union, and emotionally respond to the highs and lows of their plights.[6]
	 עלילת היצירה שונה מסיפור יוסף במקרא בפרטים רבים,[5] והיא עוסקת בכך שאסנת עבדה אלילים בתוך מסגרת סיפורית רחבה הכוללת גם רגעים קלילים המזכירים סיפורים יווניים עתיקים. בסיפורים האלה הגיבור והגיבורה מתאהבים וצולחים סדרת אתגרים המסכנים את אהבתם, ומתוארות תגובותיהם הרגשיות לרגעי השפל והשיא בקורותיהם.[6]

	Aseneth’s Story
	עלית היצירה "אסנת"

	Aseneth opens with a brief mention that Joseph is traveling throughout the land to collect grain in preparation for the famine (Aseneth1:1–2). The story changes several aspects of the biblical narrative, including presenting Joseph as already at work collecting grain in Egypt before he marries Aseneth, and having Aseneth’s father, not Pharaoh, initiate the idea that Aseneth marry Joseph.
	היצירה "אסנת" נפתחת באמירה קצרה שיוסף נוסע ברחבי מצרים ואוסף תבואה לקראת הרעב (אסנת א:1–2)
. הסיפור משנה פרטים שונים בסיפור המקראי. ביצירה יוסף כבר אוסף תבואה במצרים לפני נישואיו לאסנת, ואבי אסנת ולא פרעה הוא שמציע את הרעיון שאסנת תינשא ליוסף. 

	The first part of Aseneth focuses on Pentephres (the Greek form of Poti-phera) and his daughter, Aseneth. It describes her beauty in detail:
	החלק הראשון של "אסנת" מתמקד בפוטיפרע (ביוונית: Pentephres ) ובתו אסנת. יופיה מתואר לפרטי פרטים:

	Aseneth1:4 He had a daughter, a 
arthenos (or virgin)[7] (who was) 18 years old, and she was much taller, more attractive and beautiful in appearance than all the parthenoi in the land. 1:5She was in no way like the Egyptian parthenoi but was in every way like the daughters of the Hebrews; she was tall like Sara, attractive like Rebekka, and beautiful like Rachel. And the name of that 
arthenos was Aseneth. The report of her beauty spread throughout all that land and as far as the ends of the inhabited world, and all the sons of notable men, sons of satraps, sons of all the kings—(all) young and powerful men—were attempting to court her.
	אסנת א:6 
ובת היתה לפוטיפרע כבת שמונה עשרה, בתולה [ביוונית: Parthenos] גדולה ונאוה ונהדרת מאד ביופיה מכל בתולה אשר על הארץ. א:7 ואין כמוה בכל בנות המצרים, כי אם לבנות העברים תשוה בכל. א:8 והיא גדולה כשרה ונאוה כרבקה ויפה כרחל. ושם הבתולה ההיא אסנת. א:9 ויצא שמע יופיה בכל הארץ ההיא ועד קצותיה, ויבקשו את ידה כל בני השועים והפחות והמלכים, נערים כולם. 

	The story also notes that Aseneth felt disdain for every man, and that no man had ever seen her, for she lived at the top of her father’s tower with her seven female attendants (Aseneth2).
	היצירה מספרת גם שאסנת בזה לכל הגברים וששום גבר לא ראה אותה מעולם, משום שהיא התגוררה בראש המגדל של אביה ועימה שבע בנות לוויה (אסנת ב).

	Joseph Arrives in Heliopolis
	יוסף מגיע לאון

	As a priest of Heliopolis and an administrative official, Pentephres has an elaborate gated estate (Aseneth3). When Joseph arrives in Heliopolis (the Greek form of On), he sends messengers ahead to Pentephres to request a mid-day break with him and his household. Pentephres takes the opportunity of Joseph’s visit to inform Aseneth that he plans to arrange her marriage with Joseph, working up to the announcement by praising Joseph elaborately:
	בהיותו כהן באון (ביוונית: הליופוליס) ופקיד בממשל פרעה, לפוטיפרע הייתה אחוזה מגודרת (אסנת ג). כאשר יוסף מגיע לאון הוא שולח לפניו שליחים אל פוטיפרע ומבקש ממנו לסעוד בביתו את סעודת הצהריים. פוטיפרע מנצל את ביקור יוסף כדי לספר לאסנת שהוא מתכנן להשיאה ליוסף, וכהכנה להכרזה הוא משבח ומרומם את יוסף:

	Aseneth 4:7 …“Joseph is a god-fearing man, self-controlled, and chaste like you today; and Joseph is a man adept in wisdom and knowledge, and the spirit of God is upon him and the favor of the LORD is with him. 4:8Come then, my child, and I will hand you over to him as a wife, and you will be his bride and he will be your bridegroom forever.”
	אסנת ד:9 ... "ויוסף איש ירא אלהים וחכם לבב, והוא בבתוליו כמוך היום הזה, ואיש חיל בחכמה ודעת, ורוח אלהים בו, וחסד אדני עמו. ד:10 הבה נא, בתי, אתנך לו לאשה, ותהיי לו לכלה, והוא יהיה לך לחתן עד עולם".

	Pentephres here mentions several virtues of Joseph in the Genesis narrative: God’s favor is evident in all of Joseph’s encounters (e.g., 39:1–6, 39:20–23); Joseph is self-controlled and chaste when he rejects the sexual advances of Potiphar’s wife (39:7–23); and Pharaoh recognizes Joseph’s wisdom, skill, and divine favor (41:33, 38–39).
	פוטיפרע מזכיר כאן כמה מעלות של יוסף המקראי: חסדו של אלוהים ניכר בכל מפגשיו של יוסף עם אנשים (למשל בראשית לא:א–ו, לא:כ–כג); יוסף מושל בעצמו ושומר על תומתו כאשר הוא דוחה את הצעת אשת פוטיפר לשכב עימה (לט:ז–כג); ופרעה מזהה את חוכמת יוסף ואת מעלותיו ומבין שאלוהים נוטה לו חסד (מא: לג, לח–לט).

	Aseneth responds to her father’s plan that she marry by angrily referring to Joseph as a foreigner and an enslaved runaway:
	אסנת מגיבה לדברי אביה בכעס ומכנה את יוסף נכרי ופליט שנמכר לעבדות:

	Aseneth 4:9 After Aseneth heard these words from her father, much red sweat poured over her upon her face, she became very angry; and she looked sidelong at her father with her eyes and said, “Why is my lord and my father speaking according to these words, to hand me over like a captive to a foreign man, a runaway, and one who was sold?”
	אסנת ד:11 וכאשר שמעה אסנת את דברי אביה, ותשטף זעה אדמומית לרוב, ותמלא חמה רבה, ותשא את עיניה אל אביה בקרי, ותאמר: ד:12 "למה ידבר כך אדני ואבי, ויחפוץ בדבריו לתתני כשפחה לאיש נכרי, פליט ומקנת כסף?"

	Rejecting her father’s catalogue of Joseph’s virtues, she describes him as a lowly Canaanite shepherd who was imprisoned for sleeping with his master’s wife and then freed from prison due to his talent of interpreting dreams, a role more suited to old Egyptian women:
	אסנת מבטלת את דברי השבח הרבים שאביה אומר על יוסף, והיא מתארת אותו כרועה כנעני פשוט שהושלך לכלא משום ששכב עם אשת אדונו. לדבריה הוא שוחרר מהכלא בזכות כשרונו בפתרון חלומות, עיסוק המתאים יותר לנשים מצריות זקנות:

	Aseneth 4:10 “Isn’t this one the shepherd’s son from Canaan, and wasn’t he caught in the act of sleeping with his female master, and his male master threw him into the dark prison? And Pharaoh released him from prison because he interpreted his dream just as the elder Egyptian women also interpret (dreams)?”
	אסנת ד:13 הכי לא זה בן הרועה מארץ כנען, והוא נעזב על ידו? ד:14 לא זה הוא אשר שכב עם גבירתו, ואדונו השליך אותו אל משמר החשכה, ופרעה הוציאו מן המשמר באשר פתר את חלומו [כשם שהנשים המצריות הזקנות פותרות (חלומות)]?"

	Aseneth’s account of the incident with Potiphar’s wife deviates from Genesis, where Joseph was falsely accused of rape (39:13–20); here, Joseph was caught sleeping with Potiphar’s wife. Aseneth’s catalogue of Joseph’s flaws makes it clear that she feels that Joseph is not fit to marry her.
	תיאור התקרית עם אשת פוטיפר שבפי אסנת שונה מהכתוב בבראשית, ששם מאשימים את יוסף באונס על לא עוול בכפו (לט:יג–כ). כאן מסופר שתפסו את יוסף שוכב עם אשת אדונו. סדרת המגרעות של יוסף שאסנת מונה מבהירה שהיא חשה שיוסף אינו ראוי לה.

	Aseneth Has a Change of Heart
	אסנת משנה את דעתה

	Aseneth changes her mind about Joseph, however, when Joseph enters Pentephres’s estate, riding Pharaoh’s second chariot (made entirely of gold), wearing elaborate garb and a golden crown (a clear embellishment of Joseph’s appearance in Gen 41:42). Aseneth finds him incredibly attractive, and she becomes weak-kneed and soul-stricken, saying to herself:
	אולם אסנת משנה את דעתה על יוסף כאשר הוא נכנס לבית פוטיפרע במרכבת המשנה של פרעה (העשויה כולה זהב), לבוש בגדי פאר וכתר זהב לראשו (ניכר שתיאור זה הוא הרחבה של מראה יוסף בבראשית מא:מב). אסנת חושבת שהוא טוב מראה מאוד, ברכיה פקות והיא מתעצבת אל ליבה:

	Aseneth 6:2 “What will I do now, miserable as I am? Have I not spoken saying that Joseph, the shepherd’s son from the land of Canaan is coming? And now look, the sun from heaven has come to us in his chariot, and he entered our house today and shines in it like light upon the earth. 6:3 But I, foolish and insolent, scorned him, and I spoke slanderous words about him, and did not know that Joseph is a son of God.”
	אסנת ו:5 "מה אראה אפוא, אנוכי, האמלה? הכי לא דיברתי לאמור: בא יוסף בן הרועה מארץ כנען? ועתה הנה השמש ממרום אתא אלינו ברכבו ובא בביתנו היום הזה [וזורח בו כאור על הארץ]. ו:5 ואני כסילה ועזת מצח אשר מאסתי בו ודברתי בו דברים רעים ולא ידעתי כי בן אלוה יוסף".

	She reverses her position and prays to Joseph’s God to make this marital union work.
	היא חוזרת בה מדבריה הקודמים ומתפללת לאלוהי יוסף שיסייע להצלחת הנישואים.

	Aseneth 6:7 “Now, O LORD, the god of Joseph, be gracious to me because I, on my part, have spoken slanderous words against him in ignorance. 6:8And now, let my father give me to Joseph as a servant and slave, and I will serve him forever.”
	אסנת ו: 4 "ועתה חוסה עליי אלוהי יוסף כי דברי, אנכי, דברים רעים בשגגה... ו:8 ועתה יתנני נא אבי ליוסף לשפחה ולאמה, ואעבוד אותו עד עולם".

	With Aseneth’s change of heart, the attention then shifts briefly to Joseph.
	אחרי השינוי ברגשותיה של אסנת, היצירה עוברת להתמקד לזמן קצר ביוסף.

	Joseph’s Objections to Aseneth
	יוסף מתנגד לנישואים לאסנת

	When he first meets her, Joseph does not reciprocate Aseneth’s interest. First, he worries that she is like “all the wives and daughters of Egyptian men” who fawn over him (Aseneth 7:3).[8] Even after he is convinced that Aseneth will not annoy him like other Egyptian women, he refuses to embrace her because of her veneration to foreign gods:
	כאשר יוסף פוגש את אסנת לראשונה הוא אינו מחזיר לה חיבה. בתחילה הוא חושש שהיא דומה לכל ה"נשים ובנות המצרים" המחזרות אחריו (אסנת ז:4).[8] אפילו אחרי שהוא משתכנע שהיא לא תציק לו כמו הנשים המצריות האחרות, הוא מסרב לנשקה משום שהיא עובדת אלילים: 

	Aseneth8:5 …And Joseph said, “It is not fitting for a god-fearing man who praises the living God with his mouth and eats blessed bread of life, drinks (a) blessed cup of immortality, and anoints himself with blessed oil of incorruption to kiss a strange woman who praises dead and dumb idols with her mouth and eats bread of strangulation from their table, drinks (a) cup of treachery from their drink offering, and anoints herself with oil of destruction.”
	אסנת ח:5 "לא יאה לאיש יראה אלהים, אשר פיו יברך אל חי, ואשר יאכל לחם חיים מבוקר, וישתה מכוס אלמות ברוכה, וימשח במשחת עולמים מבורכת, כי ישק לאישה נכריה, אשר פיה יברך פסילים מתים ואלמים, ואשר תאכל משולחנם לחם מחנק, ותשתה מנסכיהם כוס תרמית, ותמשח במשחת אבדון".

	He declares that god-fearing men can only kiss god-fearing women and vice-versa (8:6–7).
	הוא מכריז שגברים יראי אלוהים רשים לנשק רק נשים יראות אלוהים, וכן להפך (ח:6–7).

	Aseneth as a Biblical Heroine
	אסנת כגיבורה מקראית

	In response to Joseph’s rejection, Aseneth undergoes a week of repentance, rejecting her veneration of Egyptian gods and choosing instead to revere solely Joseph’s God. After destroying and pitching all remnants of Egyptian gods in her living quarters, Aseneth changes her attire, sits in sackcloth and ashes, weeps and groans, and fasts for seven days.[9] At the end of this week, she offers several prayers of repentance to Joseph’s God.[10] She emphasizes her vulnerable state and admits her errors:
	בתגובה לדחיית יוסף, אסנת מתחילה תהליך חזרה בתשובה הנמשך שבוע; היא מתכחשת לעבודת האלים המצריים ובוחרת לעבוד את אלוהי יוסף לבדו. היא משמידה את כל צלמי האלילים המצריים שבמגוריה ומשליכה אותם, ואז היא מחליפה את בגדיה, לובשת שק ואפר, בוכה ונאנחת וצמה במשך שבעה ימים.[9] בתום השבוע היא מתפללת לאלוהי יוסף ומביעה את חרטתה.[10] היא מדגישה את חולשתה ומתוודה על הטעויות שעשתה:

	Aseneth 11:3 …“What am I to do, lowly as I am, or where am I to go? With whom am I to seek refuge, or what am I to say, I, the 
arthenos and fatherless, (one who is) desolate, abandoned, and hated? 11:4For all have come to hate me, even including my father and my mother because I, for my part, came to hate our gods, and I destroyed them and gave them to be trampled underfoot by people. 11:5For this reason, my father, my mother and all my kindred have come to hate me, saying, ‘Aseneth is not your daughter because she destroyed our gods!’”
	[אסנת יא:3 מה אעשה, אנכי השפלה, ואנה אפנה? היכן אבקש מקלט ומה אומר, אנכי, הבתולה היתומה, הגלמודה, הזנוחה והשנואה? יא:4 כי כולם, גם אבי ואמי, שנאוני כי תיעבתי את אלוהינו וניתצתים והשלכתים להיות למרמס. יא:5 לכן אבי, אמי וכל קרובי שנאוני ויאמרו 'אסנת אינה בתך כי השמידה את אלוהינו".]

	Aseneth also narrates God’s delivering acts (12:1–2) and calls upon God’s mercy:
	אסנת מתארת גם את הישועות שאלוהים עשה (יב:1–2) ומבקש ממנו מחילה:

	Aseneth 13:1 “O LORD, examine my humble state and have mercy on me. Look upon my orphanhood, and have compassion on me, the afflicted one. For see, I fled from everything and fled for refuge to you, O LORD, the only benevolent one toward humanity.”
	[אסנת יג:1 "ועתה אלוהים, ראה את עניי ורחמני. ראה את יתמותי וחמול עליי, המעונה. כי הנה עזבתי הכול ואליך נסתי, אלוהים, היחיד המרחם על אנשים".]

	Dawn is breaking as Aseneth concludes her prayers, and she is visited by an unnamed angel.[11] This encounter legitimates Aseneth’s special status in the story.[12] She will be written first in the Book of the Living;[13] she is renamed “City of Refuge” (to be a refuge for those who repent); she receives secret knowledge by consuming a portion of a miraculous honeycomb; and God will favor her marriage to Joseph (Aseneth14–16). This long and complicated story explains why Joseph marries her (Aseneth20) and why she is the mother of two tribes.
	השחר מפציע כאשר אסנת מסיימת את תפילותיה, ומלאך ששמו אינו נזכר מבקר אצלה.[11] מפגש זה נותן תוקף למעמדה המיוחד של אסנת בסיפור.[12] היא תיכתב בספר החיים;[13] היא נקראת בשם "עיר מקלט" (לחוזרים בתשובה); היא זוכה לידע סודי כאשר היא אוכלת יערת דבש פלאית; ואלוהים יברך את נישואיה ליוסף (אסנת יד–טז). סיפור ארוך ומורכב זה מסביר מדוע יוסף נישא לה (אסנת כ) ומדוע היא אימם של שניים משבטי ישראל.

	Aseneth and Joseph’s Brothers
	אסנת ואחי יוסף

	Earlier in Aseneth, Pharaoh’s son tells his father that he wants to marry Aseneth himself, but his father does not favor the alliance (Aseneth 1:7–9). Motivated by intense jealousy, Pharaoh’s son seeks to enlist Levi and Simeon in an attempt kidnap Aseneth and kill Joseph. He believes the brothers can help him because of their infamous exploits at Shechem (Aseneth23; cf. Gen 34).[14]
	בשלב קודם ב"אסנת" בן פרעה אומר לאביו שהוא עצמו רוצה לשאת את אסנת, אבל אביו אינו מעוניין בשידוך (אסנת א:7–9). בן פרעה נמלא קנאה עזה, והוא מנסה לגייס את לוי ושמעון לחטוף את אסנת ולהרוג את יוסף. הוא סבור שהאחים יעזרו לו בגלל מעלליהם הידועים לשמצה בשכם (אסנת כג; השוו בראשית לד).[14]

	Levi and Simeon refuse the offer, but Dan, Gad, Naphtali, and Asher—the sons of Jacob’s two concubines, Bilhah and Zilpah, who are of lower status—agree to the plan. Pharaoh’s son convinces them with a false story of how he had overheard Joseph blaming them for his being sold to the Ishmaelites (Aseneth24), a claim that echoes a fear that all the brothers voice in the biblical account: that Joseph would retaliate someday (Gen 50:15). Concerned about their inferior position in the family (see Gen 30:1–13),[15] they place their bets with Pharaoh’s son.[16]
	לוי ושמעון מסרבים להצעה, אולם דן, גד, נפתלי ואשר – בני השפחות בלהה וזלפה, שמעמדם נחות יותר – מסכימים לתוכנית. בן פרעה משקר להם ואומר ששמע את יוסף מאשים אותם דווקא במכירתו לישמעאלים (אסנת כד), טענה שנשמעים בה הדי חשש שהאחים מביעים בסיפור המקראי: החשש שיוסף ינקום בהם ביום מן הימים (בראשית נ:טו). הם מוטרדים ממעמדם הנחות במשפחה (ראו בראשית ל:א–יג),[15] ומשום כך הם משליכים את יהבם על בן פרעה.[16]

	The ambush orchestrated by Pharaoh’s son fails. The sons of Leah, who are not part of the plot, are expert warriors, and they strike down thousands of the Egyptian army. In addition, Benjamin knocks Pharaoh’s son unconscious and wipes out the men accompanying him.[17]
	המתקפה שבן פרעה תכנן נכשלת. בני לאה, שאינם שותפים למזימה, הם לוחמים מנוסים והם מכים אלפים מצבא מצרים. בנימין מכה את בן פרעה עד אובדן הכרה והורג את האנשים שהתלוו אליו.[17]

	Aseneth as a Refuge
	אסנת כעיר מקלט

	At this point, the sons of Bilhah and Zilpah flee. When they come across Aseneth (who is alone) and draw their swords for the kill, Aseneth calls upon God for deliverance and the men’s swords disintegrate before their eyes (Aseneth27:7–11). The men then fall upon the ground and beg Aseneth for mercy; they confess their malicious acts and plead for Aseneth to protect them from their brothers who will want revenge: They seek refuge in Aseneth, an event foreshadowed earlier in the story when the angel renames her “City of Refuge.” Aseneth agrees to help them because God-fearing people do not repay evil for evil (Aseneth28:1–7).
	בנקודה זו בני בלהה וזלפה נמלטים על נפשם. כאשר הם פוגשים באסנת (אשר נמצאת לבדה) ושולפים את חרבותיהם כדי להורגה, אסנת קוראת לאלוהים שיצילנה וחרבות האחים מתפוררות לנגד עיניהם (אסנת כז:7–11). האחים נופלים ארצה ומבקשים ממנה מחילה; הם מודים במעשיהם הרעים ומתחננים בפניה שתגן עליהם מפני אחיהם המבקשים נקמה: הם מבקשים מקלט אצל אסנת, אירוע שנרמז בשלב קודם בסיפור, כאשר המלאך שינה את שמה לשם "עיר מקלט". אסנת נאותה לעזור להם משום שאנשים יראי אלוהים אינם משיבים רעה תחת רעה (אסנת כח:1–7).

	Not Repaying Evil for Evil
	אין להשיב רעה תחת רעה

	The dictum of not repaying evil for evil is a significant theme in Aseneth.[18] It first appears when Pharaoh’s son requests Simeon and Levi’s help in his plan to ambush Joseph. Simeon wants to respond by attacking Pharaoh’s son, but Levi withholds Simeon:
	הרעיון שאין להשיב רעה תחת רעה הוא תמה חשובה ב"אסנת".[18] הוא מופיע לראשונה כאשר בן פרעה מבקש משמעון ולוי לעזור לו להרוג את יוסף. שמעון רוצה לתקוף את בן פרעה בתגובה לכך, אבל לוי עוצר בעדו:

	Aseneth 23:9 And Levi said to Simeon quietly, “Why are you furious with anger against this man? We are god-fearing men, and it is not fitting for us to repay evil for evil.”
	אסנת כג:9 ויאמר לו לוי: "למה זה תאנף בו? כי אנו בני איש ירא אלהים, ולא יאה לאיש ירא אלהים להשיב רעה תחת רעה לרעהו".

	Instead of retaliating against actions that are unjust, as they did in Shechem (Gen 34), Levi refrains Simeon from being violent.
	במקום לנקום על מעשי רעה, כפי שעשו בשכם (בראשית לד), לוי עוצר בעד שמעון מלנהוג באלימות.

	This dictum is found again after the sons of Bilhah and Zilpah try to kill Aseneth. Aseneth protects them and persuades the sons of Leah to leave it for God to judge them. Speaking to Simeon, she says:
	הרעיון מופיע שוב אחרי שבני בלהה וזלפה מנסים להרוג את אסנת. אסנת מגינה עליהם ומשכנעת את בני לאה להניח לאלוהים לשופטם. היא פונה אל שמעון ואומרת:

	Aseneth28:14 “Brother, by no means will you commit evil for evil against your neighbor! To the LORD will you give (the power) to punish the insult (done by) them. And your brothers themselves are also kin of our father Israel, and they fled far from your presence. Therefore, grant them pardon.”
	אסנת כח:14 "חלילה לך אחי מהשב רעה תחת רעה, כי אלהים יפקד את העון הזה. [וגם אחיכם בני אבינו ישראל, והם נמלטו הרחק מפניכם. לכן חונו אותם]".

	They obey her demand. In becoming a refuge for the repentant brothers, and showing leniency when retaliation would have seemed defensible, Aseneth matches biblical Joseph’s own leniency with his brothers, when he forgives them for selling him into slavery in Egypt (Gen 45:4–8).
	בני לאה עושים כדבריה. בנותנה מקלט לאחים שהתחרטו על מעשיהם ובגלותה חמלה במקרה שבו נקמה יכולה להיראות מוצדקת, אסנת מתגלה כבת זוג שקולה ליוסף המקראי, שמחל לאחיו על מכירתו לעבדות במצרים (בראשית מה:ד–ח).

	At the end of the story, Benjamin discovers that Pharaoh’s son is still alive, but when he draws his sword to slay him, Levi restrains him, again declaring that god-fearing men do not repay evil for evil. They instead try to tend to the wounds of Pharaoh’s son, but he dies. His father, having grown weak from mourning his son, passes away soon after. Since Pharaoh left his diadem to Joseph, Joseph reigns for forty-eight years, passing on the kingship to Pharaoh’s next heir when the boy comes of age (Aseneth29:1–9).
	בסוף הסיפור בנימין מגלה שבן פרעה עודנו חי, אולם כאשר הוא שולף את חרב כדי להורגו, לוי עוצר בעדו ואומר שוב שאנשים יראי אלוהים אינם משיבים רעה תחת רעה. תחת זאת הם מנסים לטפל בפצעי בן פרעה, אבל הוא מת למרות זאת. פרעה נחלש בעקבות האבל על מות בנו, ונפטר זמן קצר לאחר מכן. היות שפרעה הוריש את כתרו ליוסף, יוסף מולך במשך ארבעים ושמונה שנים, והוא מעביר את המלוכה ליורשו של פרעה כאשר הוא מגיע לפרקו (אסנת כט:1–9).

	Aseneth and Jewish life in Hellenistic Egypt
	"אסנת" וחיי היהודים במצרים ההלניסטית

	The location where Aseneth was first composed, and even whether it was written from a Jewish perspective, are subjects of ongoing debate, but the vast majority of scholars view it as a Jewish text from Hellenistic Egypt (ca. 100 B.C.E. to 100 C.E.).[19] Despite its reputation in biblical texts, Egypt was, in much of this period, a hospitable place for Jews.
	השאלות היכן היצירה "אסנת" התחברה ואפילו אם נכתבה מנקודת מבט יהודית נתונות למחלוקת, אולם רובם המכריע של החוקרים רואים בה חיבור יהודי ממצרים ההלניסטית (100 לפני הספירה עד 100 לספירה בערך).[19] למרות המוניטין שיצא לה בטקסטים המקראיים, בחלק ניכר מתקופה זו מצרים הייתה ליהודים מקום נוח לגור בו.

	For many generations during the Hellenistic period, thousands of Jews lived in Alexandria and the countryside as soldiers, farmers, shepherds, police personnel, potters, and others.[20] They had prayer houses (proseuchai in Greek), and one archival collection demonstrates that a Jewish community in Herakleopolis had its own civic structure (called a politeuma).[21]Aseneth filled a need to have a story where Jewish ancestors succeeded and lived well in the foreign land of Egypt.[22]

	במשך דורות רבים בתקופה ההלניסטית חיו אלפי יהודים באלכסנדריה ובאזורים הכפריים שסביבה ושימשו כחיילים, חקלאים, רועים, שוטרים, קדרים ובתפקידים אחרים.[20] היו להם בתי תפילה (ביוונית: proseuchai), וקובץ מסמכים אחד מלמד שלקהילה יהודית בהרקליופוליס היה איגוד אזרחי משלה (שנקרא פוליטאומה; politeuma).[21] היצירה "אסנת" ענתה על הצורך בסיפור שבו אבות היהודים חיו ושגשגו כנכרים בארץ מצרים.

	In this regard, the narrative goes beyond simply solving the problem of Joseph marrying Aseneth by depicting her as changing her allegiance to Israel’s God. Aseneth also teaches about negotiating identity and adherence to God in a multicultural environment in which restraining from retaliation best characterizes obedience to God. This theme is most telling when we consider the extent of legal appeals in Ptolemaic Egypt regarding perceived aggression and exploitation.
	מבחינה זו, יש בסיפור יותר מפתרון הבעיה של נישואי יוסף ואסנת באמצעות תיאורה כבעלת תשובה שהחלה לעבוד את אלוהי ישראל. היצירה גם מעבירה מסר בדבר עיצוב הזהות והדבקות באלוהים בסביבה רב־תרבותית שבה הימנעות מנקמה היא הביטוי העליון לציות לאלוהים. תמה זו יכולה ללמדנו רבות על רוח התקופה כאשר מביאים בחשבון את העובדה שעתירות משפטיות בעניין מעשי תוקפנות וניצול היו שכיחות מאוד במצרים התלמאית.

	Inhabitants of all walks of life, including Jews, filed legal appeals with officials (or even royalty) to correct wrongs and render justice against perpetrators so that the plaintiffs could receive compensation and/or peace.[23]Aseneth’s actions in the narrative mirror the function of these appeals: She brings about a resolution to a grievous, hostile act, but her restraint and persuasion of Joseph’s brothers to stand down are examples of following divine will. She, like Joseph, is not only fit for rule (as Aseneth becomes a queen), but she also exemplifies what it means to be God-fearing.
	תושבים מכל שכבות החברה, בהם גם יהודים, הגישו עתירות לפקידי ממשל (ואפילו לבני מלוכה) בבקשה לתיקון עוולות ולעשיית צדק נגד עבריינים, כדי שהעותרים יוכלו לקבל פיצוי או לזכות לשלוות נפש.[22] מעשי אסנת ביצירה משקפים את תפקיד העתירות האלה: היא מוצאת פתרון למעשה חמור ואלים, אבל האיפוק שהיא מגלה ושכנוע האחים לא לנקום הם ביטויים לעשיית רצון האל. כמו יוסף, לא זו בלבד שהיא ראויה למלוך (והלוא היא נעשית למלכה), אלא שהיא משמשת אות ומופת ליראת אלוהים.
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לתרגומים לאנגלית של יצירות יווניות מסוג זה ראו:
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	9. השוו זאת לטקסי האבלות בדניאל ט–י, ובייחוד ביונה ג:ה–ט.
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	10. אומנם תפילותיה אינן העתקים ישירים מתרגום השבעים, אולם המבנה הכללי והדימויים שבהן מושפעים במידה רבה ממזמורי תהילים בתרגום (השוו אסנת יב:1–יג:15 ותהילים פו ו־קמב).
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	11. הופעת המלאך לקוחה מתיאורו של גבריאל בספר דניאל (השוו אסנת יד:9 ודניאל י:ה).

	12. Aseneth’s posture and interchange with the angel echo Daniel’s with Gabriel in both wording and content (falling down upon one’s face; being assured “not to fear;” being given secret knowledge; and even the reference to a record of the righteous [“book”]). See Ahearne-Kroll, “Portrayal of Aseneth in Joseph and Aseneth.”
	12. מעשי אסנת וחילופי הדברים עם המלאך מזכירים מאוד את המפגש בין דניאל וגבריאל בניסוח ובתוכן (הנפילה על הפנים; ההבטחה שאין צורך לירא; הידע הסודי שניתן; ואפילו הזכרת רישום של הצדיקים ["ספר"]). ראו:
Ahearne-Kroll, “Portrayal of Aseneth in Joseph and Aseneth.”

	13. In ancient Israelite literature, the “Book of Life / the Living” refers to an enrolled list of the righteous members of the community (Exod 32:32–34, Ps 69:29; Mal 3:16–18), and in Second Temple literature, this concept continues to be used in some circles (1 Enoch 47).
	13. בספרות הישראלית הקדומה, "ספר החיים" הוא רשימה שבה מנויים בני הקהילה הצדיקים (שמות לב:לב–לד, תהילים סט:כט; מלאכי ג:טז–יח), וגם בספרות בית שני הוסיפו להשתמש במושג בחוגים מסוימים (חנוך א מז).

	14. The episodes with Joseph’s brothers in Aseneth draw upon some biblical stories and images that are outside of the Joseph novella. The characterizations of Joseph’s brothers in the latter part of the narrative refer to their stories in Genesis as well.
	14. הסצנות הכוללות את אחי יוסף ב"אסנת" שואבות השראה מכמה סיפורים ודימויים מהמקרא מחוץ לסיפור יוסף. אפיון אחי יוסף לקראת סוף היצירה מזכיר גם את סיפוריהם בבראשית.

	15. Nowhere does Genesis itself present such a case about the sons of Bilhah and Zilpah. In the ancient Near East, wealthy patriarchs sometimes depended on female slaves to continue the patrilineal line, and their children were not necessarily of low rank in the household. Another biblical example of such a case is Hagar (Gen 16). See Marten Stol, Women in the Ancient Near East, trans. Helen Richardson and Mervyn Richardson (Boston: de Gruyter, 2016), 168–70.
	15. בספר בראשית לא נאמר דבר ממין זה על בני בלהה וזלפה. במזרח הקדום, ראשי משפחות עשירים נעזרו לעיתים בשפחות לשם המשך השושלת, ובניהן לא נחשבו בהכרח נחותי דרג במשק הבית. הגר היא דוגמה נוספת מן המקרא למקרה שכזה (בראשית יז). ראו:
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	16. Naphtali and Asher have misgivings later on (Aseneth 25:5–8).
	16. נפתלי ואשר הסתייגו מכך כעבור זמן (אסנת כה:5–8).

	17. Benjamin’s bravery and ingenuity echo David’s in his battle against Goliath; with nothing but stones from the wadi, the youngest son of Jacob downs fifty cavalrymen and strikes Pharoah’s son in the temple, rendering him unconscious (Aseneth27:1–5; cf. 1 Sam 17).
	17. תעוזתו ותושייתו של בנימין מזכירות את דוד בקרב נגד גוליית; כאשר אין בידו אלא אבנים מן הנחל, בנו הצעיר של יעקב מכריע חמישים פרשים ומכה את בן פרעה ברקה וגורם לו לאבד את הכרתו (אסנת כז:1–5; השוו שמואל א יז).
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	18. השוו את הדברים לדברי יוסף כאשר הוא מחביא את גביע הכסף שלו בכלי אחיו כדי להאשימם בגניבה:

	
Gen 44:4They had just left the city and had not gone far, when Joseph said to his steward, “Up, go after the men! And when you overtake them, say to them, ‘Why did you repay good with evil?’”
	בראשׁית מד:ד הֵם יָצְאוּ אֶת הָעִיר לֹא הִרְחִיקוּ וְיוֹסֵף אָמַר לַאֲשֶׁר עַל בֵּיתוֹ קוּם רְדֹף אַחֲרֵי הָאֲנָשִׁים וְהִשַּׂגְתָּם וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם לָמָּה שִׁלַּמְתֶּם רָעָה תַּחַת טוֹבָה.



	Proverbs 17:13 also says: מֵשִׁיב רָעָה תַּחַת טוֹבָה לֹא תָמיּשׁ רָעָה מִבֵּיתוֹ “evil will never depart from the house of him who repays good with evil.”
	במשלי יז:יג נאמר גם: "מֵשִׁיב רָעָה תַּחַת טוֹבָה לֹא תָמיּשׁ רָעָה מִבֵּיתוֹ".

	19. For recent reviews of the debate, see Ahearne-Kroll, Aseneth of Egypt; Jill Hicks-Keeton, Arguing with Aseneth: Gentile Access to Israel's Living God in Jewish Antiquity (Oxford University Press, 2018); and Standhartinger, “Recent Scholarship.” 
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	21. See William Horbury and David Noy, in Jewish Inscriptions of Graeco-Roman Egypt (Cambridge: Cambridge University Press, 1992), nos. 13, 22, 24, 25, 27, 28, 117, 125, and 126. On the Jewish politeuma of Herakleopolis, see Kugler, CPJ, vol. 4, nos. 557–577.
	21. ראו:
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	22. ראו:
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�The translator remarks:


�ציינתי כך את ההפניות ליצירה משום שכך כתוב בתרגום של צורן


�The translator remarks:


המספור בתרגומו של צורן שונה מעט, והיות שאני מביאה מתוכו, הבאתי את  המספור שבו


�The translator remarks:


היות שההערה הזאת מחוקה, שיניתי את מספר ההערה הבאה





